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meaning here. There was apparently a cascade near the
source of the river; and the morning and evening (or, the
evening) sun daily shone on the dense white spray tossed
up in the air, and made it bright and beautiful with the
colours of the rainbow.

The "white water" of this district is referred to by
other authorities. Thus Alberuni1 quotes Jivasarman to
the effect that "in the country of Svat, opposite the district
of Kiri(?) there is a valley in which 53 streams unite;
during the 26th and 27th days of the month Bhadrapada
the water of this valley becomes white, in consequence of
Mahadeva's washing in it, as people believe". According
to the Fang-chih it was the rains which the dragon sent
that made the water plague.

Above 30 II south-west from the Apalala dragon spring, and
on the north bank of the river, was a large flat stone with the
Buddha's footprints; these, the size of which varied with the
religious merit of the measurer, were left by the Buddha when
he was going away after having converted the dragon; a building
had been erected over them and people from far and near came
to make offerings. Above 30 li farther down the river was the
rock on which Buddha had washed his robe, the lines of the
robe being still distinct like carving.

Above 400 li south from Mangkil was the Hi-lo mountain;
the stream of the mountain valley flows west; as you go up it
eastward flowers and fruits of various kinds cover the water-
course and climb the steeps; the peaks and precipices are hard
to pass, and the ravines wind and curve, you may hear the
sound of loud talking or the echo of musical strains, square
stones like couches (in D, topes) made by art form an unbroken
series over the gulley. It was here that Ju-lai once gave up
his life for the hearing of a half-stanza of doctrine.

The stone with the miraculous footprints of the Buddha
and the rock on which he had washed his robe and spread
it out to dry are described in the EVkuo-chi and the
ELa-lan-chi, and the accounts in these works should be
compared with our pilgrim's narrative. For the words
"the streams of the gorge flow west and as you go up
them eastward", Julien has "Les eaux de la vallee se

1 Alberuni Yol. ii, p. 182.